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Legislative Decree No.(28) Of 1999 

With Respect To Establishment And Organisation Of Industrial Areas 

  

 

We, Hamad Bin Isa Al Khalifa,                Amir of the State of Bahrain,  

having perused the Constitution,  

andAmiri Order No.(4) of 1975, 

and Legislative Decree No.(7) of 1970 with respect to the Provisional Law for Land Organisation and 
Development,  

and Legislative Decree No.(13) of 1977 with respect to Constructional Organisation of Buildings, as 
amended,  

and Legislative Decree No.(18) of 1983 with respect to Charging Land Reclamation Costs to 
Landowners,  

and Legislative Decree No.(6) of 1984 Governing Industry,  

and Legislative Decree No.(11) of 1985 with respect to National Industry Protection and Support, as 
amended,  

and Legislative Decree No.(6) of 1989 with respect to Protection of Industries of a National Origin,  

and Legislative Decree No.(9) of 1994 with respect to Promulgating the International Commercial 
Arbitration Law,  

and Legislative Decree No.(2) of 1994 with respect to Construction Planning and its Implementing 
Regulations,  

and Legislative Decree No.(16) of 1996 with respect to the Governorates Scheme,  

and Legislative Decree No.(21) of 1996 with respect to the Environment,  

and Decree No.(23) of 1997 with respect to Re-organisation of the Ministry of Oil and Industry,  

and Edict of the Council of Ministers No.(3) of 1998 with respect to Determining Zoning Regulations in 
Various Areas of the State,  

and upon the submission of the Minister of Oil and Industry,  

and having sought the opinion of the Consultative Council,  

and with the approval of the Council of Ministers,  

Hereby Enact The Following Law: 

 
 1999( لسنة 28مرسوم بقانون رقم )

 بشأن إنشاء وتنظيم المناطق الصناعية

 

  

 نحن حمد بن عيس ى آل خليفة     أمير دولة البحرين. 

 بعد الإطلاع على الدستور،

  1975( لسنة 4وعلى الأمر الأميري رقم )

 بشأن القانون المؤقت بتنظيم وتطوير الأراض ي ، 1970( لسنة 7وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن تنظيم المباني وتعديلاته ،  1977( لسنة 13وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن إلزام ملاك الأراض ي بمصاريف دفن أراضيهم ،  1983( لسنة 18وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن تنظيم الصناعة ، 1984( لسنة 6وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن حماية ودعم الصناعات الوطنية ، وتعديلاته ،  1985( لسنة 11وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن حماية الصناعات ذات المنشأ الوطني ، 1989( لسنة 6وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن إصدار قانون التحكيم التجاري الدولي ، 1994( لسنة 9وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن التخطيط العمراني ولائحته التنفيذية ، 1994( لسنة 2وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن نظام المحافظات ،  1996( لسنة 16وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن البيئة ،  1996( لسنة 21وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بإعادة تنظيم وزارة النفط والصناعة ،  1997( لسنة 23وعلى المرسوم رقم )

  بشأن تحديد الاشتراطات التنظيمية للتعمير بمختلف المناطق في الدولة ، 1998( لسنة 3وعلى قرار مجلس الوزراء رقم )

 وبناءً على عرض وزير النفط والصناعة ،

 وبعد أخذ رأي مجلس الشورى ، 

 وبعد موافقة مجلس الوزراء ، 

 رسمنا بالقانون الآتي: 
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Chapter One 

Definitions 

 

Article 1 

The following words and expressions used in the articles of this Law shall have the meanings assigned 
against each unless a contrary intention appears from the context:  

Ministry: Ministry of Oil and Industry.  

Minister: Minister of Oil and Industry.  

Concerned Authorities: Ministries and authorities concerned with developing the industrial areas and 
providing them with services and utilities.  

Industrial Areas Directorate: The authority responsible for implementing this Law in compliance with 
the regulations, implementing orders and instructions issued by the Minister.  

Industrial Areas: They are the areas that include the plots of land, installations and utilities erected 
thereon and intended for industrial purposes which shall be determined by an Edict of the Prime 
Minister upon the submission of the Minister.  

Industrial and Handicraft Activities and Related Activities:They are the activities to be determined 
by an order of the Minister.  

Fixed and Mobile Industrial Facilities: They are the facilities that are built in industrial areas in 
accordance with the legal terms and conditions.  

Industrial Areas Committee Affairs: The Committee formed in accordance with the provisions of this 
Law and its Implementing Regulations. 

 

Chapter Two 

Industrial Areas Establishment 

 

Article 2 

Industrial areas shall be established and determined by an Edict to be issued by the Prime Minister upon 
the submission of the Minister in co-ordination with the relevant authorities.  

 

 

 

 الفصل الأول 

 تعاريف 

 

  1مادة 

 تكون للكلمات والعبارات الواردة في مواد هذا القانون ، المعاني الموضحة قرين كل منها ما لم يدل سياق النص على خلاف ذلك:

 وزارة النفط والصناعة. الوزارة:

 وزير النفط والصناعة. الوزير:

 الوزارات والجهات ذات العلاقة بتطوير المناطق الصناعية وتزويدها بالخدمات والمرافق.  الجهات المعنية:

الصناعية: المناطق  التي يصدرها   إدارة  والتعليمات  التنفيذية  والقرارات  اللوائح  في حدود  القانون  هذا  بتنفيذ  المكلف  الجهاز 
 الوزير.

هي المناطق التي تشمل الأراض ي والمنشآت والمرافق المقامة عليها والمخصصة لأغراض الصناعة والتي يصدر  المناطق الصناعية:
 بتحديدها قرار من رئيس مجلس الوزراء ، بناءً على عرض من الوزير. 

 الأنشطة التي تحدد بقرار من الوزير. الأنشطة الصناعية والحرفية والأنشطة المرتبطة بها:

 والأوضاع القانونية. المنشآت التي يتم بناؤها في المناطق الصناعية بالشروط  المنشآت الصناعية الثابتة ، وغير الثابتة:

 لأحكام هذا القانون ولائحته التنفيذية. لجنة شئون المناطق الصناعية:
ً
 اللجنة المنشأة طبقا

 

 الفصل الثاني 

 إنشاء المناطق الصناعية

 

  2مادة 

 بناءً على عرض من الوزير بالتنسيق مع الجهات المعنية.  تنشأ وتحدد المناطق الصناعية بقرار من رئيس مجلس الوزراء ،

 

 

 



 

3 

 

Article 3 

Industrial areas shall be divided into secondary industrial areas and secondary industrial areas shall be 
divided into parcels of land in compliance with the provisions of Edict No.(3) of 1988 with respect to 
Determination of Zoning Regulations in Various Areas of the State and the provisions set forth in the 
Implementing Regulations of this Law. An investor shall be given the necessary land area in view of the 
assessment of the Industrial Areas Directorate of his requirements according to the study that he 
submits in this respect.  

 

Article 4 

Maps shall be drawn up, in the measurements to be specified by the Implementing Regulations of this 
Law, delineating the boundaries of industrial areas, secondary industrial areas, parcels of land included 
in each area and plots of land occupied by buildings and their types. Such maps shall be accompanied 
by a detailed statement of the necessary service utilities and development and reclamation plans for 
such plots of land depending upon their condition.  

 

Article 5 

Industrial areas shall be used for industrial or handicraft activities or the activities related to industry as shall 
be determined by an order of the Minister. 

An investor shall be obliged to commence the implementation of the project for which he has been licensed 
to use the land during one year from the date of taking over the plot of land, provided that the 
implementation shall be according to the specifications, conditions and drawings on the basis of which the 
allocation decision has been adopted. It shall not be permitted under any condition whatsoever without the 
Ministry’s written approval to alter the aforesaid project not to make any modifications thereto.  

 

Article 6 

The Ministry shall co-operate with the authorities concerned with administration and investment of 
industrial areas.  

 

Article 7 

The Industrial Areas Directorate shall establish and maintain the industrial land registers determined by 
the Implementing Regulations. Interested persons may be permitted to have access to the maps and 
registers or to obtain official certificates thereof after payment of the fees the scales of which shall be 
determined by an order to be issued by the Minister subject to the consent of the Council of Ministers.  

 

 

  3مادة 

 لأحكام القرار رقم )
ً
( لسنة 3تقسم المناطق الصناعية إلى مناطق صناعية فرعية ، وتقسم المناطق الفرعية إلى قسائم ، وذلك وفقا

بشأن تحديد الاشتراطات التنظيمية للتعمير بمختلف المناطق في الدولة ، وما تتضمنه اللائحة التنفيذية لهذا القانون من   1998
 للدراسة التي يقدمها في هذا أحكام ، ويمنح المستث

ً
مر المساحة اللازمة على ضوء تقدير إدارة المناطق الصناعية لاحتياجاته طبقا

 الشأن.

 

  4مادة 

توضح حدود المناطق الصناعية ، والمناطق الصناعية     -بالمقاييس التي تحددها اللائحة التنفيذية لهذا القانون     -توضع خرائط  
الفرعية ، والقسائم التي تشملها كل منطقة ، والأراض ي المشغولة بالمنشآت وأنواعها ، ويرفق بهذه الخرائط بيان تفصيلي بمرافق  

 لحالتها.
ً
 الخدمات اللازمة ، وخطط التطوير والدفان لهذه الأراض ي طبقا

 

 5مادة 

 تستغل المناطق الصناعية في الأنشطة الصناعية أو الحرفية أو الأنشطة المرتبطة بالصناعة التي يصدر بتحديدها قرار من الوزير. 

ويلتزم المستثمر في أن يبدأ بتنفيذ المشروع الذي من أجله رخص له في الانتفاع بالأرض ، خلال عام من تاريخ تسلمه قسيمة الأرض  
 للمواصفات والشروط والرسومات التي على أساسها صدر قرار التخصيص ، ولا يجوز له  

ً
بأي حال    - على أن يكون التنفيذ طبقا

 تغيير المشروع المشار إليه أو إدخال أية تعديلات عليه.  -بية من الوزارة من الأحوال دون موافقة كتا

 

 6مادة 

 تقوم الوزارة بالتعاون مع الجهات المعنية بإدارة واستثمار المناطق الصناعية.

 

 7مادة 

على إدارة المناطق الصناعية إنشاء وحفظ سجلات الأراض ي الصناعية التي تحددها اللائحة التنفيذية ،  ويجوز التصريح لذوي 
على الخرائط والسجلات أو استخراج شهادات رسمية منها ، بعد سداد الرسوم التي يصدر بها قرار من الوزير بناءً   الشأن بالإطلاع

 على موافقة مجلس الوزراء. 
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Article 8 

Once handed over to an investor, no industrial land areas shall be cancelled nor re-allocated. Similarly, 
industrial facilities and installations shall not be acquired except by a resolution from the Council of 
Ministers against payment of a fair compensation to the investor.  

 

Chapter Three 

Exploitation of Industrial Areas’ Lands 

 

Article 9 

A committee shall be formed at the Ministry called the “Industrial Areas Affairs Committee” to be 
empowered to deal with various industrial areas affairs including supervision of implementing the 
construction and expansion plans in such areas in the manner determined by this Law and its 
Implementing Regulations.  

An order shall be issued by the Minister for the formation of this Committee and determining its powers 
and rules of its deliberations.  

 

Article 10 

Land parcels in industrial areas shall be exploited by an order of the Minister upon a recommendation 
from the Industrial Areas Affairs Committee in compliance with the terms and procedures set forth in 
the Implementing Regulations of this Law.  

Leasing industrial parcels shall not be deemed effective except from the date of handing over the land 
to the lessee.  

 

Article 11 

Applications to obtain industrial land parcels shall be submitted using the prescribed form to the 
Industrial Areas Directorate at the Ministry. An application shall be accompanied by the supporting 
documents.  

The Industrial Areas Directorate shall refer applications to obtain industrial land parcels after providing 
the necessary documents to the Industrial Areas Affairs Committee.  

The Industrial Areas Affairs Committee shall examine applications to obtain industrial land parcels and 
shall issue its recommendation concerning each application within 30 days from the date of its 
reference thereto accompanied by a recommendation to the Minister to adopt his decision in respect of 
the application by approval or rejection. 

 8مادة 

والتجهيزات   المنشآت  استملاك  يجوز  لا  كما   ، للمستثمر  تسليمها  بعد  الصناعية  الأراض ي  تخصيص  إعادة  أو  إلغاء  يجوز  لا 
 الصناعية ، إلا بقرار من مجلس الوزراء مقابل تعويض عادل للمستثمر. 

 

 الفصل الثالث 

 استغلال أراض ي المناطق الصناعية 

 

 9مادة 

تنشأ في الوزارة لجنة تسمى )لجنة شئون المناطق الصناعية( ، وتختص بمختلف شئون المناطق الصناعية بما في ذلك الإشراف  
 على تنفيذ خطط الإنشاء والتوسع في هذه المناطق ، وذلك على النحو الذي يحدده هذا القانون ولائحته التنفيذية.

 

 ويصدر بتشكيل هذه اللجنة وبتحديد اختصاصاتها ونظام عملها ، قرار من الوزير.

 

  10مادة 

يتم استغلال الأراض ي في المناطق الصناعية بقرار من الوزير بناءً على توصية لجنة شئون المناطق الصناعية ، وذلك بالشروط  
 والإجراءات التي تحددها اللائحة التنفيذية لهذا القانون. 

 ولا يعتبر إيجار القسائم الصناعية ساريا إلا من يوم تسليم الأرض للمستأجر. 

 

  11 مادة

المناطق الصناعية في الوزارة ، ويجب أن يكون   تقدم طلبات الحصول على قسائم صناعية على الأنموذج المعد لذلك إلى إدارة 
 الطلب مشفوعا بالمستندات المؤيدة له. 

وعلى إدارة المناطق الصناعية إحالة طلبات الحصول على القسائم الصناعية بعد إستيفاء المستندات اللازمة إلى لجنة شئون  
 المناطق الصناعية. 

 
ً
تنظر لجنة شئون المناطق الصناعية في طلبات الحصول على القسائم الصناعية وتصدر توصيتها في كل طلب خلال ثلاثين يوما

 من تاريخ إحالته إليها ، مشفوعا بالتوصية إلى الوزير ،  ليصدر قراره في الطلب بالقبول أو الرفض. 
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Article 12 

Owners of industrial projects may request the reservation of industrial land parcels on a preliminary 
basis against payment of a monthly consideration the amount of which shall be determined by an order 
of the Minister, provided that the reservation period shall not exceed 3 months which may be extended 
for a similar period only. A reservation request shall be forfeited upon the expiry of its period without 
obtaining an allotment decision.  

The Implementing Regulations shall determine the reservation procedures and conditions and amount 
of monthly reservation consideration. Further, a special register for reservation requests shall be 
maintained and its priorities shall be decided. The Implementing Regulations shall determine its form 
and registration procedures for it.  

 

Article 13 

Subject to the approval of the Industrial Areas Affairs Committee, licenses may be given to banks or 
investment firms and companies to establish industrial complexes in the industrial areas to be rented 
out to private sector investors. The Implementing Regulations of the Law shall set forth the terms and 
conditions of establishing such complexes and methods of investing them.  

 

Article 14 

Plots of land situated in industrial areas are Government property, hence they shall be exploited in the 
manner provided for in this Law.  

No natural or corporate person shall gain possession nor seize in any capacity the properties situated in 
the industrial areas except according to the provisions of this Law.  

Every act or determination of any right in kind that takes place in contravention of this Law shall be 
deemed null and void, hence it shall not be legalised.  

 

Article 15 

Exploitation of land parcels in the industrial areas shall take place by way of leasing in accordance with 
the provisions of this Law and pursuant to the terms and conditions of the Implementing Regulations. 
Lease agreements for such land parcels shall be drawn up through the Industrial Areas Directorate at 
the Ministry using the prescribed forms intended for this purpose according to the provisions of the 
Implementing Regulations.  

A lease agreement shall contain a clause for reference of any dispute arising from the lease agreement 
to arbitration if the parties mutually agree upon such clause.  

Further, the Minister may - where necessary - conclude lease agreements with special terms subject to 
the restrictions provided for in the Implementing Regulations.  

 12مادة 

يجوز لأصحاب المشروعات الصناعية طلب حجز قسائم صناعية بصفة مبدئية نظير مقابل مالي شهري يصدر به قرار من الوزير 
، على ألا تتجاوز مدة الحجز ثلاثة أشهر قابلة للتمديد لذات المدة مرة واحدة ، ويسقط طلب الحجز بانتهاء مدته دون الحصول  

 على قرار بالتخصيص. 

وتحدد اللائحة التنفيذية إجراءات الحجز وشروطه ، وقيمة المقابل الشهري للحجز ، كما ينشأ سجل خاص لطلبات الحجز ،  
 وتحديد أولوياته ، وتحدد اللائحة التنفيذية شكله وإجراءات القيد فيه.

 

  13مادة  

يجوز بعد موافقة لجنة شون المناطق الصناعية أن يرخص للمصارف ، أو المؤسسات وشركات الإستثمار إقامة مجمعات صناعية  
في المناطق الصناعية وتأجيرها للمستثمرين من القطاع الخاص ، وتحدد اللائحة التنفيذية للقانون شروط وأحكام إقامة هذه 

 المجمعات وطرق استثمارها. 

 

  14مادة  

 الأراض ي الواقعة في المناطق الصناعية من أملاك الدولة ، ويتم استغلالها بالطرق المنصوص عليها في هذا القانون. 

طبيعي أو اعتباري أن يحوز أو يضع يده بأية صفة كانت على العقارات الداخلة في المناطق الصناعية إلا ولا يجوز لأي شخص  
 لأحكام هذا القانون. 

ً
 وفقا

 ويقع باطلا كل تصرف ، أو تقرير لأي حق عيني يتم بالمخالفة لأحكامه ،  ولا يجوز توثيقه.

 

  15مادة 

يكون استغلال أراض ي المناطق الصناعية بطريق الإيجار ، وفق أحكام هذا القانون وبالشروط والأوضاع التي تحددها اللائحة 
تعد لهذا  التي  النماذج  الوزارة وذلك على  في  المناطق الصناعية  إدارة  ، عن طريق  إيجار هذه الأراض ي  ، وتحرر عقود  التنفيذية 

 لأحكام اللائحة ا
ً
 لتنفيذية. الغرض طبقا

 

 ويجب أن يتضمن عقد الإيجار شرطا بإحالة أي نزاع ينشأ عن عقد الإيجار على التحكيم إذا وافق الطرفان على ذلك. 

 إبرام عقود إيجار ذات شروط خاصة ، بالضوابط التي تحددها اللائحة التنفيذية.  - إذا إقتضت الضرورة   -كما يجوز للوزير 
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The Implementing Regulations shall stipulate the rules to be followed in the assessment of rentals of 
industrial land parcels, lease term, method of payment of rent, rules to be followed in case of concluding 
lease agreements special terms and all other lease provisions.  

The lease term shall not be more than 50 years unless otherwise agreed upon. 

The Minister may grant temporary licenses for the exploitation of industrial land parcels for a renewable 
period not exceeding one year for the purposes and under the terms and conditions set forth in the 
Implementing Regulations.  

Except for temporary licenses for exploitation of industrial land parcels, lease agreements shall be 
notarised at the Office of Notarisation at the Ministry of Justice and Islamic Affairs. The notarisation fees 
shall be solely borne by the lessee.  

 

Article 16 

Without prejudice to the provisions of Legislative Decree No. (7) of 1970 with respect to the Provisional 
Law for Land Organisation and Development and Legislative Decree No.(18) of 1983 with respect to 
Charging Land Reclamation Costs to Landowners, the Minister may exempt a lessee from payment of 
rent for an appropriate period if the lessee proves having reclaimed or improved the land in the manner 
approved by the concerned technical committees for this purpose. 

 

Article 17 

The Ministry shall be empowered to give a temporary exemption from payment of the rent with a view 
to promoting certain types of industries in compliance with the terms and conditions to be determined 
by the Implementing Regulations.  

The temporary exemption shall only come into effect from the date of production.  

 

Article 18 

Parcels of land shall be handed over to the lessee in accordance with the provisions of this Law 
encumbered by whatever easements relate thereto without creating any right to claim a compensation 
in consideration of such rights.  

 

Article 19 

Sums due to the Government in respect of rents of properties subject to the provisions of this Law shall 
have a general lien over the debtor’s fund and shall have preference over any other lien apart from the 
wages and amounts due to the worker arising from the contract of employment, legal costs and charges.  

 

وتحدد اللائحة التنفيذية القواعد التي تتبع في تقدير القيمة الإيجارية للأراض ي الصناعية ، ومدة الإيجار ، وكيفية أداء الأجرة 
 والضوابط اللازمة في حالة إبرام عقود ذات شروط خاصة وسائر أحكام الإيجار الأخرى.

 ( عاما ، ما لم يتم الاتفاق على خلاف ذلك. 50ولا يجوز أن تزيد مدة الإيجار على )

للأغراض   ، وذلك  للتجديد  قابلة  تزيد  على سنة  لمدة لا  الصناعية  الأراض ي  باستغلال  تراخيص مؤقته  يمنح  أن  للوزير  ويجوز 
 وبالشروط والأوضاع التي تحددها اللائحة التنفيذية.

وباستثناء التراخيص المؤقتة باستغلال الأراض ي الصناعية ، يجب توثيق عقود الإيجار بمكتب التوثيق في وزارة العدل والشئون  
 الإسلامية ، ويتحمل المستأجر وحده رسوم التوثيق.

 

  16مادة  

بشأن القانون المؤقت بتنظيم وتطوير الأراض ي ، والمرسوم بقانون    1970( لسنة  7مع عدم الإخلال بأحكام المرسوم بقانون رقم )
( لسنة  18رقم  الإيجار لمدة   1983(  المستأجر من  إعفاء  للوزير  يجوز    ، الأراض ي  )دفان(  بمصاريف  الأراض ي  إلزام ملاك  بشأن 

 قيامه )بدفانها( أو تحسينها على الوجه الذي تقره اللجان الفنية المختصة بهذا الغرض.  مناسبة ، إذا ما أثبت المستأجر

 

 17مادة  

اللائحة  تحددها  التي   والأوضاع  بالشروط  وذلك   ، الصناعات  أنواع  بعض  تشجيع  بهدف  الإيجار  من  مؤقتا  تعفي  أن  للوزارة 
 التنفيذية.

 ولا يبدأ تنفيذ الإعفاء الموقت إلا من تاريخ بدء الإنتاج.

 

 18مادة  

تسلم الأراض ي موضوع القسائم إلى المستأجر وفق أحكام هذا القانون محملة بما عليها من حقوق الارتفاق ، دون أن يترتب على 
 ذلك أي حق في المطالبة بتعويض مقابل هذه الحقوق.

 

  19مادة 

يكون للمبالغ التي تستحق للدولة من أجرة عن العقارات الخاضعة لأحكام هذا القانون امتياز عام على أموال المدين وسابقة على 
 أي امتياز آخر عدا الأجور والمبالغ المستحقة للعامل الناشئة عن عقد العمل والمصروفات القضائية والرسوم.
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Article 20 

A lessee shall have a comprehensive insurance cover in his favour or in favour of the parties entitled 
thereto, provided that he shall deposit with the Industrial Areas Directorate evidence confirming that 
such insurance has been effected and the lessee’s continuation to pay the premiums thereof.  

 

Article 21 

Subject to the Ministry’s approval, a lessee may assign the lease in favour of a third party and the 
assignor shall remain jointly liable with the assignee for the financial obligations arising prior to the date 
of assignment.  

Further, industrial land parcels shall not be sub-let except with the written approval of the Ministry.  

Occupying a property by branches of the same establishment or because of changing its legal status, 
expansion or merger with another establishment shall not be deemed as sub-letting.  

In all cases, an assignment of the lease or sub-letting shall not be deemed effective towards the Ministry 
or third parties except from the date of notarising the conveyance by the Office of Notarisation, Ministry 
of Justice and Islamic Affairs.  

  

Chapter Four 

Construction in Industrial Areas 

 

Article 22 

Industrial installations may not be established by fixed or non-fixed buildings in the areas subject to the 
provisions of this Law except by a permit from the concerned authorities after securing the Ministry’s 
approval subject to the conditions and specifications determined by the Implementing Regulations.  

 

Article 23 

No demolition, alteration or improvement shall take place to any of the buildings of industrial 
installations except with a written approval from the Industrial Areas Directorate in compliance with 
the Constructional Organisation of Buildings and its Implementing Regulations.  

 

 

 

 

  20مادة 

يلتزم المستأجر بالتأمين على منشآته تأمينا شاملا لصالحه ، أو لصالح من لهم الحق في ذلك ، على أن يودع لدى إدارة المناطق 
 أقساطه. الصناعية ما يفيد إجراء هذا التأمين واستمرار المستأجر في دفع 

 

  21مادة 

 يجوز للمستأجر بموافقة الوزارة التنازل عن الإيجار للغير ، ويظل المتنازل متضامنا مع المتنازل إليه عن الإلتزامات المالية السابقة 
 على تاريخ التنازل.

 إلا بموافقة الوزارة كتابة على ذلك. ولا يجوز تأجير الأراض ي الصناعية من الباطن ،

ولا يعتبر تأجيرا من الباطن اشغال العقار بفروع المنشأة نفسها ، أو بسبب تغير شكلها القانوني أو توسعتها أو اندماجها مع مؤسسة 
 أخرى.

ف  وفي جميع الحالات لا يعتبر التنازل عن الإيجار ، أو التأجير من الباطن نافذا في مواجهة الوزارة أو الغير إلا من تاريخ توثيق التصر 
 من مكتب التوثيق بوزارة العدل والشئون الإسلامية. 

 

 الفصل الرابع 

 البناء في المناطق الصناعية

 

  22مادة  

لا يجوز إقامة منشآت صناعية بأبنية ثابتة أو غير ثابتة في المناطق الخاضعة لأحكام هذا القانون ، إلا بموجب ترخيص من الجهات 
 المعنية بعد موافقة الوزارة ، وذلك بالأوضاع والمواصفات التي تحددها اللائحة التنفيذية.

 

  23مادة  

لا يجوز إجراء أي هدم أو تعديل أو تحسين في أي من مباني المنشآت الصناعية إلا بموافقة كتابية من إدارة المناطق الصناعية  
 لأحكام قانون تنظيم المباني 

ً
 ولائحته التنفيذية.وطبقا
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Article 24 

"As amended Law No (24) of 2018” 

Permission shall be granted for construction of special buildings to be used as warehouses and 
showrooms for display of the project’s industrial products.  

It shall be prohibited to construct workers’ residential buildings. However, the Industrial Areas Affairs 
Committee may grant an exceptional licence for construction of such buildings in respect of some 
projects with a special nature as shall be determined by the Implementing Regulations.  

Subject to procuring a license from the Industrial Zones Committee and compliance with the conditions 
related to security, safety and health of the workers as provided under the Implementing Regulations, 
residential buildings for workers in the industrial areas may be constructed by the owner of the 
industrial project for the accommodation of his workers on the land dedicated to the project and also 
by investors who desire to construct such buildings for the accommodation of workers. 

A building licensee shall comply with the provisions of orders with respect to determination of 
conditions for obtaining licences for demolition and building in such land areas and to comply with the 
building requirements set forth in the Constructional Organisation of Buildings 

 

Article 25 

Buildings of industrial installations, workers’ buildings or facilities for display of manufactured products 
shall be subject to the zoning regulations for construction in industrial areas provided for in Edict No.(3) 
of 1998 with respect to Determination of Zoning Regulations for Construction in Various Parts of the 
State.  

  

Chapter Five 

Obligations and Rights of Lessees of Industrial Land Parcels 

 

Article 26 

"As amended by Legislative Decree No (26) of 2015” 

“The Lessee of industrial plots shall comply with the following: 

1. Payment of the rent due from him at the appointed times. In case of recurrence of his default 
on this obligation, he may be obliged to pay a cash security deposit equal to the rent amount 
for a period of not more than one year, after he pays the full amount of the rent due from him 
as a result of delay. 

2. Utilizing the industrial plot for the purposes designated therefor. 

  24مادة  

 " 2018لسنة  (24بتعديل بعض أحكام المرسوم بقانون رقم )"

 يسمح في المناطق الصناعية إقامة مبان خاصة تستخدم كمخازن وصالات لعرض المنتجات الصناعية الخاصة بالمشروع. 

ومع ذلك يجوز للجنة شئون المناطق الصناعية الترخيص بصفة استثنائية بإقامة هذه المباني   إقامة مبان سكنية للعمال ،  ويجوز 
 لما تقرره اللائحة التنفيذية.

ً
 وذلك بالنسبة لبعض المشروعات ذات الطبيعة الخاصة ، وفقا

ويلتزم المرخص له بالبناء بأحكام القرارات الخاصة بتحديد شروط الحصول على تراخيص الهدم والبناء في هذه الأراض ي ، والتقيد 
 بالاشتراطات المقررة للبناء في قانون تنظيم المباني.

 

 

 

 

  25مادة  

تطبق في شأن مباني المنشآت الصناعية ، أو المباني اللازمة للعمال ، أو لعرض منتجات التصنيع الاشتراطات التنظيمية للتعمير 
بشأن تحديد الاشتراطات التنظيمية للتعمير بمختلف المناطق   1998( لسنة  3القرار رقم )في المناطق الصناعية المنصوص عليها في  

 في الدولة.

 

 الفصل الخامس 

 التزامات وحقوق المستأجر للأراض ي الصناعية

 

  26مادة  

 "  2015لسنة   (26بتعديل بعض أحكام المرسوم بقانون رقم )"

 يلتزم المستأجر للقسائم الصناعية بما يلي:

دفع الأجرة المستحقة عليه في مواعيدها، وفي حالة تكرار إخلاله بهذا الالتزام يجوز إلزامه بتقديم تأمين نقدي يعادل   .1
 قيمة الإيجار عن مدة لا تزيد على سنة وذلك بعد سداد كامل الأجرة المستحقة عليه بسبب التأخير.

 استغلال القسيمة الصناعية في الأغراض المخصصة لها. .2
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3. Obtaining the building permit within a maximum period of nine (9) months from the date of 
taking delivery of the industrial plot. 

4. Commencing on the construction and fitting out the installation within one year from the date 
of receiving the industrial plot, and completing his project within a maximum period of two 
(2) years from the date of receiving the industrial plot. 

5. Not sub-leasing the industrial plot, entirely or partially, to third parties without obtaining the 
Ministry’s written approval. 

6. Carrying out the necessary renovation and repairs for his installations and the industrial plot 
subject of the contract. The Ministry may intervene, if necessary, in carrying out such 
renovation and repair works. Similarly, the Ministry may, if necessary, request the Summary 
Proceedings Court to oblige him, or to permit the Ministry to carry out such renovation and 
repair works at his own cost, and such dues shall be collected using the methods referred to 
in this Law. 

7. Fencing off the industrial plot and erecting signboards on the entrance in accordance with the 
provisions of the Implementing Regulations of this Law. 

8. Providing internal car parks and landscaping them in accordance with the purposes of the 
project. The Implementing Regulations of this Law shall specify the sizes of the areas 
necessary for each project and the specifications necessary for such parks. 

9. Removing refuse on a gradual basis and complying with the provisions of environmental 
protection. 

10. Complying with the occupational health and safety procedures in his installations.”  

 

Article 27 

Every mineral wealth, oil, natural gas or underground water that is discovered or found under the 
ground of industrial areas shall be the property of the Government which shall compensate the investor 
for the loss of the total or partial benefit of such land areas in case of intervention by exploitation. 
Further, an occupant of such land areas may benefit from the natural quarries in his land by a special 
permission from the Ministry and for building in his project only and for the consideration fixed for 
similar resources available outside the industrial areas.  

  

Article 28 

The Industrial Areas Affairs Committee may decide, of its own accord or at the request of a lessee, to 
reserve parcels of land neighbouring the land subject to the lease for the project’s expansion purposes 
or for industrial integration with other projects, provided that the Committee shall determine the 
consideration for such reservation and the necessary period for keeping such land reserved for this 
purpose in that case. 

 الحصول على ترخيص البناء خلال مدة أقصاها تسعة أشهر من تاريخ تسلمه القسيمة الصناعية.  .3

مدة   .4 في  مشروعه  من  ينتهي  وأن  الصناعية،  القسيمة  تسلمه  تاريخ  من  عام  المنشأة خلال  وتجهيز  تشييد  في  البدء 
 أقصاها عامان من تاريخ تسلمه القسيمة الصناعية. 

 عدم تأجير القسيمة الصناعية كاملة أو جزء منها إلى الغير دون موافقة كتابية من الوزارة. .5

إجراء الترميمات اللازمة لمنشآته وللقسيمة الصناعية محل التعاقد، ويجوز للوزارة أن تتدخل عند الضرورة في إجراء  .6
هذه الترميمات والإصلاحات، ولها في ذلك أن تعين الخبراء اللازمين لهذه الترميمات، كما يجوز للوزارة في حالة الضرورة  

الترخيص لها بإجراء هذه الترميمات على حسابه، وتستوفي هذه المستحقات  أن تطلب من القضاء المستعجل إلزامه أو  
 بالطرق المنوه عنها في هذا القانون.  

 لما تنص عليه اللائحة التنفيذية لهذا القانون.  .7
ً
 تسييج القسيمة الصناعية ووضع اللوحات على المدخل طبقا

لهذا  .8 التنفيذية  اللائحة  وتحدد  المشروع،  يزاولها  التي  للأغراض   
ً
طبقا وتشجيرها  للسيارات  داخلية  مواقف  توفير 

 القانون المساحات اللازمة لكل مشروع والمواصفات اللازمة لهذه المواقف.

 بأول والالتزام بأحكام حماية البيئة.  .9
ً
 رفع المخلفات أولا

 الالتزام بإجراءات الصحة والسلامة المهنية في منشأته. .10

 

  27مادة  

كل ما يظهر أو يكمن داخل باطن أراض ي المناطق الصناعية من ثروات معدنية أو بترول أو غاز طبيعي أو مياه جوفية ملك للدولة 
، وعليها أن تعوض المستثمر عن فقد الانتفاع كليا أو جزئيا لهذه الأراض ي في حالة تدخلها بالاستغلال ، كما يجوز أيضا لشاغل 

ثروات المحجرية الطبيعية في أرضه بإذن خاص من الوزارة ، ولأغراض البناء في مشروعه فقط وبالمقابل هذه الأراض ي الانتفاع بال
 المحدد لمثيلتها في خارج المناطق الصناعية.

 

  28مادة  

بناءً على طلب المستأجر حجز قسائم مجاورة للأرض محل   أو  تلقاء نفسها  المناطق الصناعية أن تقرر من  للجنة شئون  يجوز 
التعاقد لأغراض توسعة المشروع ، أو التكامل الصناعي لمشروعات أخرى ، على أن تحدد اللجنة مقابلا للحجز ، والمدة اللازمة 

 رض في تلك الحالة.لبقاء هذه الأراض ي مخصصة لهذا الغ
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Article 29 

It shall be prohibited for any person in industrial areas to bury under the ground or to dispose on the 
coastal areas, roads, public squares or in front of public or private buildings or to permit the spillage of 
any of the following materials:  

A. Building debris or waste arising from various industries.  

B. Sewerage, rubbish or inflammable, toxic or hazardous materials.  

  

Article 30 

A lessee may seek changing the industrial land parcel, if there is a justification for such action and the 
Implementing Regulations shall set forth the conditions and procedures for such change.  

 

Article 31 

"As amended by Legislative Decree No (26) of 2015” 

The Ministry may rescind the lease contract for industrial plots if the Lessee is to be liquidated or to be 
declared bankrupt, while claiming from him the entire rent due for such usufruct and any other amounts 
due to the Ministry.  

 

Chapter Six 

Penalties 

 

Article 32 

"As amended by Legislative Decree No (26) of 2015” 

A. The Ministry shall have the right to rescind the lease contract for industrial plots in the 
following instances: 

1- if the lessor defaults on payment of the rent at the appointed times or refuses to pay the 
security deposit provided for under (1) of Article (26) of this Law. 

2- if the Lessee does not obtain the building permit within a maximum period of nine (9) 
months from the date of receiving the industrial plot. 

3- if the Lessee does not commence construction of the licensed project within one year 
from the date of receiving the industrial plot without any acceptable excuse approved by 
the Industrial Areas Affairs Committee. 

  29مادة 

يحظر على أي شخص في المناطق الصناعية أن يدفن في باطن الأرض أو أن يلقي على الشواطئ ، أو الشوارع ، أو الميادين ، أو أمام 
 المباني الأخرى العامة أو الخاصة ، أو أن يسمح بتسرب أي من المواد الآتية:

 مخلفات هدم المباني أو مخلفات الصناعات المختلفة. .أ

 مخلفات المجاري والقمامة أو المواد القابلة للاشتعال أو السامة أو الخطرة على الصحة. .ب

 

  30مادة 

وتحدد اللائحة التنفيذية شروط وإجراءات هذا     -إذا وجد مبرر لذلك     -يجوز للمستأجر طلب استبدال القسيمة الصناعية  
 الاستبدال.

 

  31مادة 

 "  2015لسنة   (26بتعديل بعض أحكام المرسوم بقانون رقم )"

للوزارة في حالة الحكم بشهر إفلاس المستأجر للقسيمة الصناعية ، أن تطلب فسخ العقد ، ولأمين التفليسة إبداء رغبته في إنهاء 
العقد أو الاستمرار فيه ، فإن قرر الاستمرار في تنفيذ العقد ، وجب عليه أن يدفع الأجرة المتأخرة ، وأن يقدم ضمانا كافيا للوفاء 

، وذلك خلال  بالأجرة المستقب العقد  إنهاء  إذا كان الضمان غير كاف  للوزارة أن تطلب من المحكمة  ، وفي هذه الحالة يجوز  لية 
 من تاريخ إخطار الوزارة برغبة أمين التفليسة في الاستمرار في العقد.

ً
 خمسة عشر يوما

 الفصل السادس 

 الجزاءات 

 

 32مادة 

 "  2015لسنة   (26بتعديل بعض أحكام المرسوم بقانون رقم )"

 يكون للوزارة الحق في فسخ عقد إيجار القسائم الصناعية في الأحوال التالية:  .أ

( من المادة 1إذا أخل المستأجر بدفع الأجرة في الميعاد المحدد أو امتنع عن دفع التأمين المنصوص عليه في البند ) -1
 ( من هذا القانون 26)

خلال   -2 البناء  ترخيص  على  المستأجر  يحصل  لم  القسيمة  إذا  تسلمه  تاريخ  من  أشهر  تسعة  أقصاها  مدة 
 الصناعية. 

إذا لم يشرع المستأجر في إنشاء المشروع المرخص به خلال عام من تاريخ تسلمه القسيمة الصناعية دون عذر  -3
 مقبول توافق عليه لجنة شئون المناطق الصناعية. 
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4- if the Lessee does not complete the fencing off and construction works within a 
maximum period of two (2) years from the date of receiving the industrial plot. 

5- if the Lessee suspends work at the installation for a period of more than six (6) months 
without an acceptable excuse approved by the Industrial Areas Affairs Committee. 

6- if the Lessee uses the industrial plot for purposes other than those designated therefor 
despite being served a warning to this effect. 

7- if the Lessee assigns the rent of the industrial plot or mortgage any real rights attached 
thereto without obtaining the Ministry’s written approval. 

8- if the Lessee sub-leases the industrial plot, entirely or partially, to third parties without 
obtaining the Ministry’s approval. 

9- if the lease period expires without renewal of the contract for a reason due to the Lessee. 

10- if the Lessee dies before the expiry of the contract period and his heirs, or one of them, 
do/does not wish to continue with the lease contract with the Ministry. 

B. With due regard to the provisions of Article (33-bis) of this Law, rescission of the contract shall 
be made by the Industrial Areas Affairs Committee without the need for a court judgment. 

C. In the absence of an agreement in the contract otherwise, the Ministry may, in case of 
rescission of the contract or in case of the expiry of its period without renewal, keep the 
buildings and installations against compensation to the Lessee in accordance with the rules 
prescribed in the Implementing Regulations of this Law. 

 

Article 33 

"As amended by Legislative Decree No (26) of 2015” 

A. Without prejudice to the provisions of Article (33-bis) of this Law, when the violation is 
established, the Industrial Areas Affairs Committee shall order the violator, by virtue of a 
justifiable decision served on the violator in a registered letter with a delivery note, to stop the 
violation and remove its reasons and effects within a period of time specified by the Ministry. 
In case he does not comply with this order within the specified period, the Committee may 
issue an adequately justifiable decision taking one of the following measures: 

1- Suspending the industrial installation for a period of not more than 3 months; 

2- Imposing an administrative fine, calculated on a daily basis, to force the violator to stop 
the violation and remove its reasons and effects, of not more than BD 1,000 daily when 
he commits the violation for the first time daily, and BD 2,000 daily when he commits 
any other violation within three (3) years from the date of issuing the penalty against him 
for the previous violation. In all cases, the total fine shall not exceed the amount of 
Bahrain Dinars twenty thousand (BD 2,000);  

 

 إذا لم ينته المستأجر من أعمال التشييد والبناء خلال مدة أقصاها عامان من تاريخ تسلمه القسيمة الصناعية. -4

إذا أوقف المستأجر العمل بالمنشأة لمدة تزيد على ستة أشهر دون عذر مقبول توافق عليه لجنة شئون المناطق  -5
 الصناعية. 

 إذا قام المستأجر باستعمال القسيمة الصناعية في غير الأغراض المخصصة لها رغم إنذاره بذلك.  -6

إذا قام المستأجر بالتنازل عن إيجار القسيمة الصناعية أو رهن أي حق عيني عليها دون موافقة كتابية من  -7
 الوزارة.

 إذا قام المستأجر بتأجير القسيمة الصناعية كاملة أو جزء منها إلى الغير دون موافقة كتابية من الوزارة. -8

 إذا انتهت مدة الإيجار دون تجديد العقد لسبب يرجع إلى المستأجر.  -9

 مات المستأجر قبل انتهاء مدة العقد، ولم يرغب الورثة أو أحدهم في استمرار عقد الإيجار مع الوزارة.إذا  -10

 من هذا القانون، يكون فسخ العقد بقرار من لجنة شئون المناطق الصناعية دون  33مع مراعاة حكم المادة ) .ب
ً
( مكررا

 حاجة إلى حكم قضائي.

خالف ذلك، للوزارة في حالة فسخ العقد أو انتهاء للقواعد التي مدته دون تجديد،  ما لم يوجد اتفاق في العقد على   .ج
 تضعها الالئحة التنفيذية لهذا القانون لا ا

ً
 . حتفاظ بالمباني والمنشآت مقابل تعويض المستأجر طبقا

 

 

  33مادة  

 "  2015لسنة   (26بتعديل بعض أحكام المرسوم بقانون رقم )"

 من هذا القانون، عند ثبوت المخالفة تأمر لجنة شئون المناطق الصناعية  33مع عدم الإخلال بحكم المادة ) .أ
ً
( مكررا

بالتوقف عن المخالفة وإزالة أسبابها   -بموجب قرار مسبب يخطر به المخالف بكتاب مسجل بعلم الوصول    -المخالف  
عدم امتثاله لذلك التكليف في الفترة المحددة فإن للجنة أن تصدر وآثارها خلال فترة زمنية تحددها الوزارة، وفي حالة  
 بإحدى التدابير التالية: 

ً
 كافيا

ً
 تسبيبا

ً
 مسببا

ً
 قرارا

 لمدة لا تزيد على ثلاثة أشهر.  -1
ً
 وقف المنشأة الصناعية إداريا

توقيع غرامة إدارية تحتسب على أساس يومي لحمل المخالف على التوقف عن المخالفة وإزالة أسبابها وآثارها،   -2
 في حالة ارتكابه أية مخالفة 

ً
 عند ارتكابه المخالفة لأول مرة وألفي دينار يوميا

ً
وذلك بما لا يجاوز ألف دينار يوميا

أخرى خلال ثلاث سنوات من تاريخ إصدار قرار في حقه عن المخالفة السابقة، وفي جميع الأحوال لا يجوز أن  
 يتجاوز مجموع الغرامة عشرين ألف دينار.
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3- Imposing an aggregate fine not exceeding BD 20,000; 

4- Rescinding the industrial plot lease contract without the need for a court judgment. 

5- Closing down the industrial installation permanently. 

B. In the two cases provided for under Clauses (2) and (3) of Paragraph (A) of this Article, when 
assessing the fine, the gravity of the violation and the obstinacy shown by the violator, the 
benefits he has obtained and the damages which have been suffered by third parties as a 
result thereof, shall be taken into consideration. Collection of the fine shall be made by using 
the methods prescribed for collecting amounts due to the State. 

C. The Ministry may publish a statement of the violation which is proved to have been 
committed by the violator, using the method and manner specified in the order and in a way 
commensurate with the gravity of the violation, provided that publication shall not be made 
except after the expiry of thirty (30) days from the Ministry’s decision establishing the 
violation without it being appealed, or after a final court judgment is passed establishing the 
violation, as the case be.”  

 

Article (33-bis) 

"As added by Legislative Decree No (26) of 2015” 

A. The Ministry may conduct an administrative investigation, at its own instance or in response 
to well grounded reports or complaints, to ascertain any violation of the provisions of this 
Law, or otherwise. It may conduct investigation, if it has well-grounded evidence to make it 
believe that a certain violation is imminent. 

B. The Ministry may, in the course of carrying out the investigation, require the Lessee to provide 
all details, clarifications and documents, and may delegate any of the employees referred to 
under Article (34) of this Law to carry out any of the tasks they are delegated to perform. 

C. If the Ministry decides that the investigation has resulted in proving the existence of a criminal 
offense, it shall refer the papers to the Public Prosecution. 

D. The Implementing Regulations of this Law shall organize the investigation procedures and the 
time limits to be complied with, the rules of notifying lessees subject of the provisions of this 
Law of the violations attributed to them and the rules of affording fair opportunities to all 
parties concerned with the investigation to defend their interests, including attendance of the 
sessions to hear and to cross examine the concerned parties and their witnesses and enable 
them to give their views and submit their pleas and evidence, both written and oral. 

The concerned parties shall have the right to seek assistance of their counsels in all investigation 
hearings and procedures. 

 

 

 

 

 توقيع غرامة إجمالية بما لا يجاوز عشرين ألف دينار.  -3

 فسخ عقد إيجار القسيمة الصناعية دون حاجة إلى حكم قضائي.   -4

5-  .
ً
 غلق المنشأة الصناعية نهائيا

( من الفقرة )أ( من هذه المادة، يتعين عند تقدير الغرامة مراعاة 3( و )2في الحالتين المنصوص عليهما في البندين ) .ب
جسامة المخالفة، والعنت الذي بدا من المخالف، والمنافع التي جناها، والضرر الذي أصاب الغير نتيجة لذلك. ويكون  

 غ المستحقة للدولة.  تحصيل الغرامة بالطرق المقررة لتحصيل المبال

 بالمخالفة التي ثبت وقوعها من قبل المخالف وذلك بالوسيلة والكيفية التي يحددها القرار  .ج
ً
يجوز للوزارة أن تنشر بيانا

 على قرار الوزارة بثبوت المخالفة دون  
ً
بما يتناسب مع جسامة المخالفة. على ألا يتم النشر إلا بعد فوات ثلاثين يوما

 خالفة وذلك بحسب الأحوال. الطعن فيه أو صدور حكم بات بثبوت الم

 

 

  33مادة 
 
 مكررا

 "  2015لسنة   (26بتعديل بعض أحكام المرسوم بقانون رقم )"

 من تلقاء نفسها أو بناء على ما تتلقاه من بلاغات أو شكاوى جدية، للتحقق من أية  .أ
ً
 إداريا

ً
للوزارة أن تجري تحقيقا

 إذا قامت لديها دلائل جدية تحملها على الاعتقاد بأن 
ً
مخالفة لأحكام هذا القانون من عدمه، ولها أن تجري تحقيقا

 المخالفة على وشك الوقوع. 

يجوز للوزارة في سبيل إنجاز التحقيق أن تطلب من المستأجر كافة البيانات والإيضاحات والمستندات، ولها أن تندب   .ب
 ( من هذا القانون للقيام بأي من المهام المخولين بأدائها. 34أي من الموظفين المشار إليهم في المادة )

 إذا رأت الوزارة أن التحقيق قد أسفر عن وجود جريمة جنائية أحالت الأوراق إلى النيابة العامة.  .ج

المستأجرين  . د إخطار  مراعاتها، وقواعد  الواجب  والمواعيد  التحقيق  إجراءات  القانون  لهذا  التنفيذية  اللائحة  تنظم 
الخاضعين لأحكام هذا القانون بالمخالفات المنسوبة إليهم، وقواعد إتاحة الفرصة العادلة لجميع الأطراف المعنية 

للاستماع ولمناقشة الأطراف المعنية وشهودهم وتمكينهم  بالتحقيق للدفاع عن مصالحهم بما في ذلك عقد جلسات  
 من عرض آرائهم وتقديم حججهم وأدلتهم مكتوبة أو شفوية.

 

 ويكون للأطراف المعنية الحق في الاستعانة بمحاميهم في كافة جلسات وإجراءات التحقيق. 
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Article 33- bis (1) 

"As added by Legislative Decree No (26) of 2015” 

A. The decision issued in accordance with the provisions of Articles (32) and (33) of this Law 
shall not be considered valid except after the lapse of the time limit for filing a grievance 
against it or deciding upon it, and the mere filing of an appeal before the Court shall not entail 
a stay on execution of the order. 

B. A grievance against the order issued in accordance with the provisions of Articles (32) and 
(33) of this Law shall be filed with the Minister within thirty (30) days from the date of 
notification of the violator of the decision in a registered letter with a delivery note. The 
Minister shall decide on the grievance within (30) days from the date of its submission, and 
the Ministry shall notify the grievant of the decision in a registered letter with a delivery note. 
The decision after the lapse of the period without deciding on the grievance shall be 
considered non-existent.” 

 

Article (33- bis) (2) 

"As added by Legislative Decree No (26) of 2015” 

“The Ministry may use administrative methods for enforcement, and seek forcible means, if required, to 
enforce the decision rescinding the industrial plots lease contract and evict the violating Lessee or to 
stop the violation of the provisions of the Law. In seeking enforcement by forcible means, the violator 
shall be given respite to remove the violation of his own volition. In all cases, the violator shall bear all 
the costs incurred by the Ministry in this respect.” 

 

 

Chapter Seven 

General Provisions 

 

Article 34 

The Minister shall issue an order for designating some officers of the Industrial Areas Directorate who 
have the right to enter industrial areas and carry out inspections therein to ascertain the enforcement of 
the provisions of this Law and the Orders issued for its implementation and for reporting the violations 
of its provisions. They shall have the power to draw up the necessary statements in this respect for 
reference to the Industrial Areas Directorate to issue its recommendation with respect to the action to 
be taken in respect thereof and to refer the minutes together with the recommendation to the Minister.  

  

 

 ) 33 مادة
 
 (1مكررا

 "  2015لسنة   (26المرسوم بقانون رقم )بتعديل بعض أحكام "

 لحكمي المادتين ) .أ
ً
 إلا بعد فوات ميعاد التظلم منه أو  33( و)32لا يكون القرار الصادر طبقا

ً
( من هذا القانون نافذا

 البت فيه، ولا يرتب مجرد الطعن أمام القضاء وقف نفاذ القرار. 

 لحكمي المادتين ) .ب
ً
 من  33( و)32يكون التظلم من القرار الصادر طبقا

ً
( من هذا القانون إلى الوزير خلال ثلاثين يوما

 تاريخ إخطار المخالف بالقرار بكتاب مسجل بعلم الوصول. 

 من تاريخ تقديمه، وتخطر الوزارة المتظلم بالقرار بكتاب مسجل 
ً
ويجب على الوزير البت في التظلم خلال ثلاثين يوما

 انقضاء المدة دون البت في التظلم كأن لم يكن. بعلم الوصول، ويعتبر القرار بعد 

 

 

 ) 33 مادة
 
 (2مكررا

 "  2015لسنة   (26بتعديل بعض أحكام المرسوم بقانون رقم )"

للوزارة التنفيذ بالطريق الإداري والاستعانة بالقوة الجبرية عند الاقتضاء لتنفيذ قرار فسخ عقد إيجار القسائم الصناعية ولإخلاء  
 المستأجر المخالف أو لوقف المخالفة لأحكام هذا القانون. 

 ويراعى في الاستعانة بالقوة الجبرية منح المستأجر المخالف مهلة لإزالة المخالفة باختياره. 
 وفي جميع الأحوال يتحمل المخالف جميع النفقات التي تكبدتها الوزارة في هذا الشأن. 

 

 

 الفصل السابع 

 أحكام عامة 

 

  34  مادة

  يصدر الوزير قرارا بندب بعض موظفي إدارة المناطق الصناعية الذين يحق لهم دخول المناطق الصناعية وإجراء التفتيش فيها ، 
وذلك للتحقق من تنفيذ أحكام هذا القانون والقرارات الصادرة تنفيذا له ، ولضبط ما يقع من مخالفات لأحكامه ، ولهم حق 
 تحرير المحاضر اللازمة في هذا الشأن ، وعرضها على لجنة شئون المناطق الصناعية لإصدار توصيتها بالإجراء الواجب الإتباع

 بشأنها ، وإحالة المحضر مع التوصية إلى الوزير.
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Article 35 

The Minister of Oil and Industry shall issue the Implementing Regulations and the necessary orders for 
implementing the provisions of this Law.  

 

Article 36 

The Ministers, each in his respective capacity, shall implement the provisions of this Law which shall 
come into effect from the date of its publication in the Official Gazette.  

  

  

Hamad Bin Isa Al Khalifa, 
Amir of the State of Bahrain. 

Issued at Rifaa Palace  
on: 7th Rabi’e Al Awwal,1420Hijra 
corresponding to: 21st June,1999 A.D. 

  35مادة  

 يصدر وزير النفط والصناعة اللائحة التنفيذية ، والقرارات اللازمة لتنفيذ أحكام هذا القانون. 

 

  36مادة  

 تنفيذ أحكام هذا القانون ، ويعمل به من تاريخ نشره في الجريدة الرسمية.  - كل فيما يخصه   -على الوزراء 

 

  

 أمير دولة البحرين 
 بن عيس ى آل خليفة حمد 

 صدر في قصر الرفاع: 
 ه ـ 1420ربيع الأول   7بتاريخ  
 م 1999يونيو  21الموافق 

 


